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I. Algemene uiteenzetting

In een met redenen omkleed advies (inbreuk 
n° 2008/4445) stelt de Europese Commissie dat arti-
kel 131bis, vijfde lid (in feite gaat het om het vierde lid), 
onder b) van het (Brussels) Wetboek der registratie, hypo-
theek en griffi erechten (hierna W. Reg.), dat voorziet in 
een verlaagd schenkingsrecht op voorwaarde dat één van 
de begiftigden zijn hoofdverblijfplaats in het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest behoudt gedurende een termijn van 
minstens vijf jaar te rekenen van de datum van vestiging 
van zijn hoofdverblijfplaats in het geschonken goed, een 
beperking kan inhouden van het gewaarborgde recht om 
vrij op het grondgebied van de lidstaten te verblijven en 
te reizen, van het gewaarborgde recht op het vrij verkeer 
van werknemers en op de gewaarborgde vrijheid van ves-
tiging.

In een met redenen omkleed advies (inbreuk 
n° 2008/4566) stelt de Europese Commissie verder dat ar-
tikel 140, 1°, W. Reg. onverenigbaar is met het vrij verkeer 
van kapitaal zoals bepaald in artikel 63 van het Verdrag be-
treffende de werking van de Europese Unie en artikel 40 
van de EER-Overeenkomst. Krachtens het voormelde arti-
kel 140, 1°, W. Reg. komen bepaalde schenkingen immers 
slechts in aanmerking voor een vermindering van schen-
kingsrechten indien de begunstigde een in België (Brussel) 
gevestigd lichaam is.

Exposé des motifs

I. Exposé général

La Commission européenne a émis un avis motivé 
(infraction n° 2008/4445) concernant le fait que l’arti-
cle 131bis, alinéa 5 (en réalité, il s’agit de l’alinéa 4), b), 
du Code (bruxellois) des droits d’enregistrement, d’hy-
pothèque et de greffe (ci-après : C. Enreg.), soumet à un 
tarif réduit des droits de donation un immeuble transmis 
à la condition qu’un des donataires maintienne sa rési-
dence principale dans la Région de Bruxelles-Capitale 
pendant une période minimale de cinq ans à compter de 
la date d’établissement de sa résidence principale dans le 
bien donné. La Commission européenne estime que cette 
condition est susceptible de restreindre le droit de circuler 
et de séjourner librement sur le territoire, de restreindre la 
libre circulation des travailleurs et de restreindre la liberté 
d’établissement.

La Commission européenne a également émis un avis 
motivé (infraction n° 2008/4566) concernant le fait que 
l’article 140, 1°, du C. Enreg. est contraire à la libre cir-
culation des capitaux garantie par l’article 63 du traité sur 
le fonctionnement de l’Union européenne et l’article 40 de 
l’accord EEE. En vertu de l’article 140, 1°, du C. Enreg., 
certaines donations ne peuvent en effet bénéfi cier d’une 
réduction que si le bénéfi ciaire du legs est une institution 
établie en Belgique (Bruxelles). 
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Cette ordonnance vise à rencontrer ces deux avis moti-
vés de la Commission européenne.

Est également rencontrée, la mise en demeure du 28 jan-
vier 2010 (infraction 2009/4592) concernant le droit de 
donation réduit pour la donation d’actions ou parts de cer-
taines sociétés dont le siège de direction effective se trouve 
dans un Etat membre de l’Union européenne : la présente 
ordonnance élargit ce tarif réduit aux donations d’actions 
similaires de sociétés dont le siège de direction effective 
se trouve dans un Etat membre de l’Espace économique 
européen.

La Région est compétente en la matière en vertu des 
articles 3 et 4 de la loi spéciale de fi nancement du 16 jan-
vier 1989 relative au fi nancement des Communautés et des 
Régions, telle que modifi ée par la loi spéciale du 13 juillet 
2001 portant refi nancement des Communautés et extension 
des compétences fi scales des Régions.

Les remarques du Conseil d’Etat ont été suivies.

II. Commentaire des articles

Article 1er

Cette disposition n’appelle pas de commentaires parti-
culiers.

Article 2

La condition – dans le cadre du tarif réduit pour le don 
d’une habitation sise en Région de Bruxelles-Capitale – 
qui impose qu’au moins un des donataires maintienne sa 
résidence principale dans la Région de Bruxelles-Capitale 
pendant une période minimale de cinq ans à compter de la 
date d’établissement de sa résidence principale dans le bien 
donné, est supprimée. Quant à la condition qu’au moins un 
des donataires établisse sa résidence principale à l’adresse 
de l’habitation donnée, elle reste d’application.

Article 3

Les réductions des droits de donations visées à l’arti-
cle 140, alinéa premier, 1°, C. Enreg. applicables aux dons 
faites aux communes bruxelloises et à leurs établissements 
publics, ainsi qu’à certains autres établissements publics, 
sont élargies aux personnes morales et institutions similai-
res créées conformément et assujetties à la législation d’un 
Etat membre de l’Espace économique européen et ayant, en 
outre, leur siège statutaire, leur direction générale ou leur 
établissement principal dans l’Espace économique euro-

Deze ordonnantie beoogt tegemoet te komen aan 
beide met redenen omklede adviezen van de Europese 
Commissie.

Er wordt eveneens tegemoetgekomen aan de ingebreke-
stelling van 28 januari 2010 (inbreuk 2009/4592) aangaan-
de het voordeeltarief voor de schenking van aandelen of 
deelbewijzen van bepaalde vennootschappen waarvan de 
zetel van werkelijke leiding in een lidstaat van de Europese 
Unie is gevestigd : deze ordonnantie breidt dit bestaande 
voordeeltarief uit naar soortgelijke schenkingen van aan-
delen van vennootschappen waarvan de zetel van werke-
lijke leiding in een lidstaat van de Europese Economische 
Ruimte is gevestigd.

Het Gewest is hiervoor bevoegd krachtens de artikelen 3 
en 4 van de bijzondere fi nancieringswet van 16 januari 1989 
betreffende de fi nanciering van de Gemeenschappen en de 
Gewesten, zoals gewijzigd door de bijzondere wet van 
13 juli 2001 tot herfi nanciering van de Gemeenschappen en 
uitbreiding van de fi scale bevoegdheden van de Gewesten.

Er werd rekening gehouden met de opmerkingen van de 
Raad van State.

II. Commentaar der artikelen

Artikel 1

Deze bepaling vergt geen bijzonder commentaar.

Artikel 2

De voorwaarde – in het kader van het voordeeltarief 
voor het schenken van een woning gelegen in het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest – dat minstens één van de begiftig-
den zijn hoofdverblijfplaats in het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest moet behouden gedurende een termijn van min-
stens vijf jaar (te rekenen van de datum van vestiging van 
zijn hoofdverblijfplaats in het geschonken goed, wordt 
geschrapt. De voorwaarde dat minstens één van de begif-
tigden zijn woonplaats moet vestigen op het adres van de 
geschonken woning blijft onverminderd gelden.

Artikel 3

De verlagingen van de schenkingsrechten bedoeld in 
artikel 140, eerste lid, 1°, W. Reg. voor schenkingen aan 
Brusselse gemeenten en hun openbare instellingen en aan 
bepaalde andere openbare instellingen worden uitgebreid 
naar soortgelijke rechtspersonen en instellingen die opge-
richt zijn volgens en onderworpen aan de wetgeving van 
een lidstaat van de Europese Economische Ruimte, en die 
bovendien hun statutaire zetel, hun hoofdbestuur of hun 
hoofdvestiging binnen de Europese Economische Ruimte 
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hebben. De verlagingen bedoeld in artikel 140, eerste lid, 
2° en 3°, W. Reg. waren al eerder van toepassing op zulke 
buitenlandse lichamen.

Artikel 4

Het bestaande vlakke voordeeltarief van 3 % bij de 
schenking van aandelen van bepaalde vennootschappen 
wier zetel van werkelijke leiding is gevestigd in een lid-
staat van de Europese Unie, zoals bedoeld in artikel 140bis, 
2°, W. Reg. wordt uitgebreid naar soortgelijke schenkin-
gen aangaande vennootschappen wier zetel van werke-
lijke leiding is gevestigd in een lidstaat van de Europese 
Economische Ruimte.

Artikel 5

De voorwaarde van artikel 140quinquies, eerste lid, c), 
W. Reg., in verband met het overbrengen van de zetel, zou 
de betrokken vennootschappen kunnen afschrikken hun 
zetel van werkelijke leiding over te brengen van een EU-
lidstaat naar een EER-land. Teneinde de vrijheid van vesti-
ging te vrijwaren, wordt deze voorwaarde aangepast.

Artikel 6

Dit artikel betreft een technische tekstverbetering om 
de Franse tekst volledig te laten overeenstemmen met de 
Nederlandse tekst, zoals het betaamt.

De Minister van Financiën,

Jean-Luc VANRAES

péen. Quant aux réductions visées à l’article 140, alinéa 
premier, 2° et 3°, C. Enreg., elles sont d’ores et déjà appli-
cables à de telles institutions étrangères.

Article 4

Le droit réduit au taux fi xe de 3 %, applicable aux do-
nations d’actions de certaines sociétés dont le siège de di-
rection effective se trouve dans un Etat membre de l’Union 
européenne, tel que visé à l’article 140bis, 2°, C. Enreg., est 
élargie aux donations d’actions similaires de sociétés dont 
le siège de direction effective se trouve dans un des pays 
membre de l’Espace économique européen.

Article 5

La restriction imposée par l’article 140quinquies, alinéa 
premier, c), C. Enreg., en ce qui concerne le transfert du siè-
ge, pourrait dissuader les sociétés concernées de transférer 
leur siège de direction effective d’un Etat membre de l’UE 
vers un des pays membres de l’EEE. Afi n de sauvegarder la 
liberté d’établissement, cette restriction est adaptée.

Article 6

Cet article concerne une correction d’ordre technique 
afi n que le texte français corresponde parfaitement avec le 
texte néerlandais, comme il se doit.

Le Ministre des Finances,

Jean-Luc VANRAES
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VOORONTWERP VAN ORDONNANTIE 
ONDERWORPEN AAN HET ADVIES

VAN DE RAAD VAN STATE

VOORONTWERP VAN ORDONNANTIE

tot wijziging van het Wetboek
der registratie-, hypotheek-

en griffi erechten

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Op voorstel van de Minister van Financiën en Begroting, na beraad-
slaging,

BESLUIT :

De Minister van Financiën is ermee belast bij het Parlement van het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest het ontwerp van ordonnantie in te dienen, 
waarvan de tekst hierna volgt :

Artikel 1

Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 39 
van de Grondwet.

Artikel 2

In artikel 131bis van het Wetboek der registratie-, hypotheek- en grif-
fi erechten, ingevoegd bij artikel 7 van de ordonnantie van 20 december 
2002, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het vierde lid, wordt de rubriek 3° vervangen als volgt :

 « 3° minstens één van de begiftigden die de toepassing van het voor-
deeltarief vragen, moet zich in die akte verbinden zijn hoofdverblijf-
plaats te vestigen op het adres van de geschonken woning, binnen twee 
jaar na de datum van de registratie van het document dat het schen-
kingsrecht opeisbaar maakt. »;

2° in het laatste lid wordt het woord « verbintenissen » telkens vervangen 
door het woord « verbintenis ».

Artikel 3

Artikel 140, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij artikel 2 
van de ordonnantie van 29 april 2004 en artikel 8 van de ordonnantie van 
24 februari 2005, wordt vervangen als volgt :

« De verlagingen vermeld sub 1°, 2° en 3°, zijn ook toepasselijk op ge-
lijkaardige rechtspersonen die opgericht zijn volgens en onderworpen zijn 
aan de wetgeving van een lidstaat van de Europese Economische Ruimte, 
en die bovendien hun statutaire zetel, hun hoofdbestuur of hun hoofdves-
tiging binnen de Europese Economische Ruimte hebben. ».

AVANT-PROJET D’ORDONNANCE
SOUMIS À L’AVIS

DU CONSEIL D’ETAT

AVANT-PROJET D’ORDONNANCE

modifi ant le Code
des droits d’enregistrement,

d’hypothèque et de greffe

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Sur la proposition du Ministre des Finances et du Budget, et après en 
avoir délibéré,

ARRETE :

Le Ministre des Finances est chargé de soumettre au Parlement de la 
Région de Bruxelles-Capitale le projet d’ordonnance dont la teneur suit :

Article 1er

La présente ordonnance règle une matière visée à l’article 39 de la 
Constitution.

Article 2

A l’article 131bis du Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque 
et de greffe, inséré par l’article 7 de l’ordonnance du 20 décembre 2002, 
les modifi cations suivantes sont apportées :

1° à l’alinéa 4, la rubrique 3° est remplacée par la disposition suivante :

 « 3° au moins un des donataires qui demandent l’application du tarif 
préférentiel, doit s’engager dans cet acte à établir sa résidence princi-
pale à l’adresse de l’habitation donnée, dans les deux ans qui suivent 
la date de l’enregistrement du document qui rend le droit de donation 
exigible. »;

2° au dernier alinéa, les mots « les engagements visés » sont replacés par 
les mots « l’engagement visé », les mots « d’engagements » par les 
mots « d’engagement », les mots « ses engagements » par les mots 
« son engagement » et les mots « les engagements » par « l’engage-
ment ».

Article 3

L’article 140, alinéa 2, du même Code, modifi é par l’article 2 de l’or-
donnance du 29 avril 2004 et par l’article 8 de l’ordonnance du 24 février 
2005, est remplacé comme suit :

« Les réductions visées aux 1°, 2° et 3°, sont également applicables 
aux personnes morales analogues créées conformément et assujetties à la 
législation d’un Etat membre de l’Espace économique européen et ayant 
leur siège statutaire, leur direction générale ou leur établissement principal 
dans l’Espace économique européen. ».
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Artikel 4

In artikel 140bis, 2°, van hetzelfde Wetboek, worden de woorden « de 
Europese Unie » vervangen door de woorden « de Europese Economische 
Ruimte ».

Artikel 5

In artikel 140quinquies, eerste lid, c), van hetzelfde Wetboek, wor-
den de woorden « de Europese Unie » vervangen door de woorden « de 
Europese Economische Ruimte ».

Artikel 6

In artikel 159, 8°, tweede lid, onder a), van hetzelfde Wetboek, gewij-
zigd bij artikel 2 van de ordonnantie van 24 december 2010, worden in de 
Franse tekst de woorden « sur laquelle porte la convention » vervangen 
door de woorden « du bâtiment sur lequel porte la convention ».

Artikel 7

Deze ordonnantie treedt in werking op de dag van de bekendmaking in 
het Belgisch Staatsblad.

Brussel,

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

De Minister-President,

Charles PICQUÉ

De Minister van Financiën,

Jean-Luc VANRAES

Article 4

A l’article 140bis, 2°, du même Code, les mots « de l’Union européen-
ne », sont remplacés par les mots « de l’Espace économique européen ».

Article 5

A l’article 140quinquies, alinéa premier, c), du même Code, les mots 
« de l’Union européenne », sont remplacés par les mots « de l’Espace 
économique européen ».

Article 6

A l’article 159, 8°, alinéa 2, a), du même Code, modifi é par l’article 2 
de l’ordonnance du 24 décembre 2010, les mots « sur laquelle porte la 
convention » sont remplacés dans le texte français par les mots « du bâti-
ment sur lequel porte la convention ».

Article 7

La présente ordonnance entre en vigueur à la date de sa publication au 
Moniteur belge.

Bruxelles, le

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Le Ministre-Président,

Charles PICQUÉ

Le Ministre des Finances,

Jean-Luc VANRAES
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

De RAAD VAN STATE, afdeling Wetgeving, tweede kamer, op 4 april 
2011 door de Minister van het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest, belast 
met Financiën, Begroting en Externe Betrekkingen, verzocht hem, bin-
nen een termijn van dertig dagen, van advies te dienen over een vooront-
werp van ordonnantie « tot wijziging van het Wetboek der registratie-, 
hypotheek- en griffi erechten », heeft het volgende advies (nr. 49.479/2) 
gegeven :

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van artikel 84, 
§ 1, eerste lid, 1°, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State, 
zoals het is vervangen bij de wet van 2 april 2003, beperkt de afdeling 
Wetgeving overeenkomstig artikel 84, § 3, van de voornoemde gecoör-
dineerde wetten haar onderzoek tot de rechtsgrond van het voorontwerp, 
de bevoegdheid van de steller van de handeling en de te vervullen vooraf-
gaande vormvereisten.

Wat deze drie punten betreft, geeft het voorontwerp aanleiding tot de 
volgende opmerkingen.

Onderzoek van het voorontwerp

Dispositief

Artikel 3

De commentaar van het artikel dient gewijzigd te worden. Anders dan 
het dispositief, lijkt deze de betreffende verlagingen te willen beperken 
tot gelijkaardige rechtspersonen die opgericht zijn volgens en onderwor-
pen zijn aan de wetgeving van een « andere » lidstaat van de Europese 
Economische Ruimte.

De Raad van State heeft in advies 49.458/2, gegeven op 11 april 2011 
over een voorontwerp van ordonnantie tot wijziging van het Wetboek der 
Successierechten, bij artikel 3 echter opgemerkt dat de beperking van de 
verlagingen tot enkel de rechtspersonen van de « andere » lidstaten mutatis 
mutandis de moeilijkheden zou doen rijzen die het onderzoek van artikel 2 
van het voorontwerp van ordonnantie waarover het voornoemde advies 
49.458/2 werd gegeven, aan het licht gebracht heeft. Deze moeilijkheden 
hebben betrekking op de naleving van de beginselen van gelijkheid en van 
vrij verkeer van kapitaal in België.

De commentaar van het artikel dient dus te worden aangepast opdat 
hij zou aansluiten bij de strekking van het dispositief, hetwelk geen moei-
lijkheden oplevert.

Artikel 7

De Raad van State begrijpt de reden niet waarom zou worden afge-
weken van de regel dat ordonnanties in werking treden tien dagen na hun 
bekendmaking in het Belgisch Staatsblad, wat elkeen een dienstige ter-
mijn oplevert om kennis te nemen van een nieuwe regel en om zijn gedrag 
hierop af te stemmen.

De kamer was samengesteld uit

De Heren Y. KREINS, kamervoorzitter,

 P. VANDERNOOT, staatsraden,
De Dames M. BAGUET,

 B. VIGNERON, griffi er.

AVIS DU CONSEIL D’ETAT

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, deuxième chambre, saisi 
par le Ministre de la Région de Bruxelles-Capitale, chargé des Finances du 
Budget et des Relations extérieures, le 4 avril 2011, d’une demande d’avis, 
dans un délai de trente jours, sur un avant-projet d’ordonnance « modifi ant 
le Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe », a donné 
l’avis (n° 49.479/2) suivant :

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de l’article 84, 
§ 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur le Conseil d’État, tel qu’il 
est remplacé par la loi du 2 avril 2003, la section de législation limite 
son examen au fondement juridique de l’avant-projet, à la compétence de 
l’auteur de l’acte ainsi qu’à l’accomplissement des formalités préalables, 
conformément à l’article 84, § 3, des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, l’avant-projet appelle les observations ci-après.

Examen de l’avant-projet

Dispositif

Article 3

Il convient de modifi er le commentaire de l’article qui, à la différence 
du dispositif, paraît vouloir réserver les réductions concernées aux person-
nes morales analogues créées conformément et assujetties à la législation 
d’un « autre » État membre de l’Espace économique européen.

Or, comme le Conseil d’État l’a observé sous l’article 3 dans 
l’avis 49.458/2, donné le 11 avril 2011 sur un avant-projet d’ordonnance 
modifi ant le Code des droits de succession, réserver les réductions aux 
seules personnes morales des « autres » États membres soulèverait mu-
tatis mutandis les diffi cultés rencontrées lors de l’examen de l’article 2 
de l’avant-projet d’ordonnance qui a donné lieu à l’avis 49.458/2 précité, 
diffi cultés touchant au respect des principes d’égalité et de liberté de cir-
culation des capitaux au sein de l’État belge.

Le commentaire de l’article doit donc être adapté pour refl éter la por-
tée du dispositif, lequel ne suscite pas ces diffi cultés.

Article 7

Le Conseil d’État n’aperçoit pas le motif qui justifi erait qu’il soit dé-
rogé à la règle selon laquelle les ordonnances entrent en vigueur dix jours 
après leur publication au Moniteur belge, ce qui permet à chacun de dis-
poser d’un délai utile pour prendre connaissance d’une norme nouvelle et 
pour régler sa conduite en fonction de celle-ci.

La chambre était composée de

Messieurs Y. KREINS, président de chambre,

 P. VANDERNOOT, conseillers d’État,
Mesdames M. BAGUET,

 B. VIGNERON, greffi er.
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Het verslag werd uitgebracht door de heer P. RONVAUX, auditeur.

De Griffi er, De Voorzitter,

B. VIGNERON Y. KREINS

Le rapport a été présenté par M. P. RONVAUX, auditeur.

Le Greffi er, Le Président,

B. VIGNERON Y. KREINS
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PROJET D’ORDONNANCE

modifi ant le Code des
droits d’enregistrement,

d’hypothèque et de greffe

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Sur la proposition du Ministre des Finances et du Budget, 
et après en avoir délibéré,

ARRETE :

Le Ministre des Finances est chargé de soumettre au 
Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale le projet 
d’ordonnance dont la teneur suit :

Article 1er

La présente ordonnance règle une matière visée à l’arti-
cle 39 de la Constitution.

Article 2

A l’article 131bis du Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe, inséré par l’article 7 de l’ordon-
nance du 20 décembre 2002, les modifi cations suivantes 
sont apportées :

1° à l’alinéa 4, la rubrique 3° est remplacée par la disposi-
tion suivante :

 « 3° au moins un des donataires qui demandent l’appli-
cation du tarif préférentiel, doit s’engager dans cet acte à 
établir sa résidence principale à l’adresse de l’habitation 
donnée, dans les deux ans qui suivent la date de l’enre-
gistrement du document qui rend le droit de donation 
exigible. »;

2° au dernier alinéa, les mots « les engagements visés » 
sont remplacés par les mots « l’engagement visé », les 
mots « d’engagements » par les mots « d’engagement », 
les mots « ses engagements » par les mots « son enga-
gement » et les mots « les engagements » par les mots 
« l’engagement ».

Article 3

L’article 140, alinéa 2, du même Code, modifi é par l’ar-
ticle 2 de l’ordonnance du 29 avril 2004 et par l’article 8 

ONTWERP VAN ORDONNANTIE

tot wijziging van het Wetboek
der registratie-, hypotheek-

en griffi erechten

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Op voorstel van de Minister van Financiën en Begroting, 
na beraadslaging,

BESLUIT :

De Minister van Financiën is ermee belast bij het 
Brussels Hoofdstedelijk Parlement het ontwerp van ordon-
nantie in te dienen, waarvan de tekst hierna volgt :

Artikel 1

Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld 
in artikel 39 van de Grondwet.

Artikel 2

In artikel 131bis van het Wetboek der registratie-, hy-
potheek- en griffi erechten, ingevoegd bij artikel 7 van de 
ordonnantie van 20 december 2002, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht :

1° in het vierde lid, wordt de rubriek 3° vervangen als 
volgt :

 « 3° minstens één van de begiftigden die de toepassing 
van het voordeeltarief vragen, moet zich in die akte ver-
binden zijn hoofdverblijfplaats te vestigen op het adres 
van de geschonken woning, binnen twee jaar na de da-
tum van de registratie van het document dat het schen-
kingsrecht opeisbaar maakt. »;

2° in het laatste lid wordt het woord « verbintenissen » tel-
kens vervangen door het woord « verbintenis ».

Artikel 3

Artikel 140, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, gewij-
zigd bij artikel 2 van de ordonnantie van 29 april 2004 en 
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de l’ordonnance du 24 février 2005, est remplacé comme 
suit :

« Les réductions visées aux 1°, 2° et 3°, sont égale-
ment applicables aux personnes morales analogues créées 
conformément et assujetties à la législation d’un Etat mem-
bre de l’Espace économique européen et ayant leur siège 
statutaire, leur direction générale ou leur établissement 
principal dans l’Espace économique européen. ».

Article 4

A l’article 140bis, 2°, du même Code, les mots « de 
l’Union européenne » sont remplacés par les mots « de 
l’Espace économique européen ».

Article 5

A l’article 140quinquies, alinéa premier, c), du même 
Code, les mots « de l’Union européenne », sont remplacés 
par les mots « de l’Espace économique européen ».

Article 6

A l’article 159, 8°, alinéa 2, a), du même Code, modifi é 
par l’article 2 de l’ordonnance du 24 décembre 2010, les 
mots « sur laquelle porte la convention » sont remplacés 
dans le texte français par les mots « du bâtiment sur lequel 
porte la convention ».

Bruxelles, le 19 mai 2011.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale,

Le Ministre-Président,

Charles PICQUÉ

Le Ministre des Finances,

Jean-Luc VANRAES

artikel 8 van de ordonnantie van 24 februari 2005, wordt 
vervangen als volgt :

« De verlagingen vermeld sub 1°, 2° en 3°, zijn ook 
toepasselijk op gelijkaardige rechtspersonen die opgericht 
zijn volgens en onderworpen zijn aan de wetgeving van 
een lidstaat van de Europese Economische Ruimte, en die 
bovendien hun statutaire zetel, hun hoofdbestuur of hun 
hoofdvestiging binnen de Europese Economische Ruimte 
hebben. ».

Artikel 4

In artikel 140bis, 2°, van hetzelfde Wetboek, worden de 
woorden « de Europese Unie » vervangen door de woorden 
« de Europese Economische Ruimte ».

Artikel 5

In artikel 140quinquies, eerste lid, c), van hetzelfde 
Wetboek, worden de woorden « de Europese Unie » ver-
vangen door de woorden « de Europese Economische 
Ruimte ».

Artikel 6

In artikel 159, 8°, tweede lid, a), van hetzelfde Wetboek, 
gewijzigd bij artikel 2 van de ordonnantie van 24 december 
2010, worden in de Franse tekst de woorden « sur laquelle 
porte la convention » vervangen door de woorden « du bâ-
timent sur lequel porte la convention ».

Brussel, 19 mei 2011.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

De Minister-President,

Charles PICQUÉ

De Minister van Financiën,

Jean-Luc VANRAES
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